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Les parcelles en long encloses par des murets s’ouvrent sur un cœur 
d’îlot communautaire. Les volumes sont toujours construits à 
l’alignement des rues, sur un ou deux niveaux avec un accès direct 
entre la rue et le potager. La toiture à double pente accueille un 
grenier accessible depuis l’extérieur par la lucarne. 

Plots are enclosed by low walls around a community garden. Volumes 
are always built in line, on one or two levels, with a direct access 
between the street and the vegetable garden. The double-pitched roof is 
accessible from the outside thanks to the skylight.

Les parcelles en longueur sont traversantes. Les chaumières 
consistent en des modules d’habitation, souvent groupées sous la 
forme d’une longère, accompagnées d’un module annexe appelé 
loge. Toujours orientée Nord-Sud, elle se caractérise par un toit de 
chaume et une composition de façade porte/baie/lucarne.

Long plots can be crossed. A cottage is a housing module, often grouped 
in ta farmhouse, with annexes called lodges. With a North-South 
orientation, it is characterized by a thatched roof and a door/window/
skylight façade composition.

Les parcelles se sont développées le long des remparts et des 
axes faubouriens, souvent encloses par des murs en pierre. 
Anciennement, les façades s’organisaient généralement en 
symétrie avec la porte et la lucarne centrée.

Plots are developed along ramparts and outskirts, often enclosed 
by stone walls. In the past, facades were generally symmetrically 
organized with central door and skylight.

Dans l’entre-marais, la topographie 
est marquée par un long sillon. En 
cas d’aléa de submersion marine, 
la ville de Guérande s’érige en lieu 
refuge.

Between the marshes, the topography is 
marked by a long furrow. In the event 
of marine submersion, the town of 
Guérande sets itself up as a refuge.

Sur le point le plus haut s’est 
développée la ville médiévale de 
Guérande et ses faubourgs. De part 
et d’autre, la zone Natura 2000 des 
marais salants et le Parc Naturel 
Régional de Brière accueillent leurs 
propres typologies d’habitat.

The medieval town of Guérande setlled 
on the highest point. On both sides, the 
Natura 2000 area of salt marshes and 
the Brière Regional Nature Park settled 
with their own habitat types.

Les multiples sols du territoire, 
témoins de son histoire géologique, 
offrent des paysages variés : marais, 
coteaux et talwegs, prairies et collines 
ou encore rochers côtiers.

The multiple soils of the territory, 
witnesses of its geological history, offer 
varied landscapes: marshes, hillsides 
and thalwegs, meadows and hills or 
coastal rocks.

Il était une fois un héron aux envies 
d’horizon océanique. Même s’il 
appréciait beaucoup son quotidien aux 
côtés des chaumiers et les rencontres avec 
les touristes, il rêvait de voir plus grand.

Once upon a time there was a heron longing 
for the ocean horizon. Even if it really 
enjoyed its daily life alongside the cottagers 
and meeting tourists, he dreamed of seeing 
bigger things.

Remontant les cours d’eau en direction 
du clocher de Guérande, il partit à 
travers champs et haies bocagères, 
croisant agriculteurs, éleveurs et 
habitants de la Presqu’île.

Going up the rivers towards the bell 
tower of Guérande, it went through fields 
and groves, crossing farmers, breeders and 
inhabitants of the Peninsula.
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Le dessein du territoire fait l’hypothèse d’une accentuation des 
submersions marines dans les années à venir qui questionnent 
son organisation. Le paradigme d’épaisseur littorale propose 
d’apprivoiser l’incertitude de ces dynamiques littorales par la 
concentration de l’urbanisation dans le périmètre rétrolittoral, par 
la réduction des risques naturels en menant une politique territoriale 
et par le rééquilibre des écosystèmes littoraux grâce à la restauration 
des continuités écologiques entre arrière-pays et espaces côtiers. Sur 
l’ensemble de la Presqu’île, l’exploitation des sols et des ressources 
naturelles se fait plus vertueuse et en lien avec les caractéristiques 
naturelles hydrauliques, géologiques et topographiques du territoire. 
Au cœur de ce territoire, la commune de Guérande apparaît comme 
le phare refuge de l’arrière-pays, qu’il convient de réhabiter en 
accroissant sa capacité d’accueil et en ménageant sols et ressources.

The prospective of the territory makes the assumption of an accentuation 
of the marine submersions in the years to come that question its 
organization. The paradigm of coastal thickness proposes to tame the 
uncertainty of these coastal dynamics by concentrating urbanization 
in the retrolittoral perimeter, by reducing natural risks thanks to a 
territorial policy and by rebalancing coastal ecosystems with ecological 
continuities between hinterland and coastal areas. The exploitation of 
soils and natural resources is becoming more virtuous and linked to the 
natural hydraulic, geological and topographical characteristics of the 
territory. At the heart of this territory, the town of Guérande appears as 
a refuge of the hinterland, which should be reinhabited by increasing its 
capacity of inhabitating and by sparing its soil and its resources.

LE HÉRON QUI VOULAIT VOIR L’OCÉAN
HERON THAT WANTED TO SEE THE OCEAN

ItInéraIre d’un oIseau presqu’îlIen 
journey of a penInsula bIrd

Un projet de sol
Soil

Accepter la submersion
Submersion

Protéger son territoire
Inhabitat

Saillé, village de paludiers
Saillé, salt marsh village

Guérande, le bourg médiéval
Guérande, medieval town

Fédrun, l’île briéronne
Fédrun, island of Brière

Nouvelles synergies d’un littoral en mouvement
New synergies of a moving watercoastline
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La gestion des flux de mobilité trouve 
exemple dans l’organisation des marais 
salants. Le principe consiste à introduire 
l’eau océanique par un étier dans des bassins 
successifs afin de favoriser son évaporation 
et par conséquent augmenter la salinité. Par 
analogie, la Saline guérandaise permet une 
évaporation successive du flux automobile 
et une amplification des mobilités actives 
et douces, aussi bien pour les touristes que 
pour les habitants de la Presqu’île.

The management of mobility flows leans on 
the organization of salt marshes, that consists 
of introducing water through a channel 
into successive basins in order to promote its 
evaporation and increase salinity. By analogy, 
the Saline Guérandaise allows a successive 
evaporation of the automobile flow and an 
amplification of active and soft mobility for 
both tourists and inhabitants of the peninsula.

La Ville stationnaire propose 
de mettre terme à l’étalement 
urbain. Sans chercher à la figer, il 
convient de la transformer et de 
l’embellir à partir de son héritage 
bâti. L’enjeu d’une densification 
douce et maîtrisée incite à utiliser 
d’autres gisements dans l’ensemble 
des surfaces déjà construites et 
artificialisées, dans l’idée d’un 
pointillisme urbain.

The Stationary City consists on 
a solution to end urban sprawl. 
Without trying to freeze it, city should 
be transformed and embellished from 
its building heritage. The challenge 
of a soft and controlled densification 
encourages the urbanization of other 
plots already built and artificialized, 
in the idea of urban pointillism.

Le Chemin du héron, traversée  
Nord-Sud de la ville, valorise 
les espaces de nature ordinaire 
guérandaise. En son cœur, le parc 
ciculaire des Remparts s’érige 
comme une nature patrimoniale. 
Les limites du centre médiéval 
fortifié et ses douves entièrement 
renaturées, annihilées des 
contraintes automobiles, fluctuent 
selon les besoins saisonniers, à 
l’image du trait de côte qui fluctue 
selon les marées.

The Chemin du héron, North-South 
axis of the city, enhances ordinary 
nature. At its heart, the circular park 
of the Remparts stands as a nature 
heritage. The limits of the fortified 
medieval center and its entirely 
renatured moats, annihilated from 
automobile constraints, fluctuate 
according to seasonal needs, like the 
coastline which fluctuates according to 
the tides.

Arrivé à Guérande, il découvrit les 
remparts et leurs douves renaturées où 
adultes et enfants profitent du cadre 
végétal pour se promener, jouer et 
découvrir l’héritage médiéval.

Arrived in Guérande, it discovered the 
ramparts and their renatured moats 
where adults and children enjoyed the 
green settings to walk, play and discover 
the médiéval heritage.

Puis il descendit le Sillon de Guérande 
le long d’un talweg, où vignes et vergers 
sont de nouveau cultivés, pour le plus 
grand plaisir de son amie la huppe fasciée.

Then he went on the Sillon de Guérande 
along a talweg, where vines and orchards 
are cultivated, to the delight of his friend 
the hoopoe.
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Guérande fait partie de ces territoires qui ne sont 
ni ville ni campagne mais qui se nourrissent de 
l’une et de l’autre. Le cadre de vie qu’elle offre 
continue de séduire et d’accroître la pression 
démographique et foncière, qui constitue une 
menace pour l’équilibre de son territoire. Les 
sols agricoles et naturels, essentiels aux humains 
et à la biodiversité, se raréfient. A l’heure d’un 
objectif politique de zéro artificialisation 
nette, la proposition s’articule autour d’une 
densification de l’urbanisation existante en lien 
avec le caractère guérandais hautement paysager.
Le parti pris de ce projet fait appel à la notion 
de Ville stationnaire qui renforce le rapport avec 
son territoire, se densifie avec conscience des 
vulnérabilités d’une trop grande concentration 
humaine et s’adapte aux enjeux des changements 
climatique et hydraulique.

Guérande is neither a city nor a countryside but 
is fed on each other. This living environment 
continues to attract and increase demographic and 
land pressure, which constitutes a threat for the 
balance of the territory. Agricultural and natural 
soils, essential for humans and biodiversity, are 
becoming scarce. At a time of a political objective 
of zero net artificialisation, the proposal revolves 
around a densification of the existing urbanization 
in respect of the landscape of Guérande.
The bias of this project appeals to the notion of 
stationary city which strengthens the relationship 
with its territory, becomes denser with awareness 
of the vulnerabilities of too much human 
concentration and adapts to the challenges of 
climate and hydraulic changes.

A lA découverte du phAre de l’entre-mArAis
discovering the lighthouse between mArshes

La Saline guérandaise, une gestion des flux de mobilité
The Salina of Guérande, a mobility flow management

Une densification de pointillisme urbain
A densification of urban pointillism

Le Chemin du héron et son parc circulaire aux dynamiques saisonnières
The Chemin du héron and its circular park with seasonal dynamics

La Ville stationnaire, une densification douce et maîtrisée
The Stationary City, a soft and controlled densification
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L’analyse et la compréhension des tissus urbains et 
architecturaux existant permettent de faire émerger des 
éléments caractéristiques de la Presqu’île de Guérande. 
Néanmoins, les besoins contemporains en terme 
d’habitat ont évolué et il ne convient pas de reproduire 
ces typologies à l’identique mais de s’en inspirer en les 
adaptant aux modes de vie actuels : normalisation du 
télétravail, souhait d’habitats intergénérationnels ou 
manque de logements saisonniers. La nécessité d’un 
espace annexe dont l’usage et l’occupation varient au 
rythme des saisons est un levier de projet architectural 
pour répondre aux besoins contemporains d’habiter le 
territoire. Ainsi, en haute saison, ces espaces permettent 
l’accueil de saisonniers ou de touristes, quand, en basse 
saison, ils redeviennent un atelier, une salle de jeux 
ou un logement pour étudiant. En associant un mode 
constructif, une typologie et un mode de vie, le projet 
amorce le processus de densification par l’illustration 
de trois possibilités d’habitats.

The analysis of the existing urbanisation and architecture 
brings out the characteristic elements of the Guérande 
Peninsula. Nevertheless, contemporary needs have 
evolved and it is not appropriate to reproduce these 
typologies identically but to draw inspiration by adapting 
them to current lifestyles: standardization of telework, 
desire for intergenerational housing or lack of seasonal 
accommodation. The idea of an adjoining space with 
seasonal use and occupation seems to be a lever to meet 
the contemporary needs of inhabiting the territory. Thus, 
in high season, these spaces allow the reception of seasonal 
workers or tourists, when, in low season, they become a 
workshop, a games room or accommodation for students. 
By associating a construction mode, a typology and a way 
of life, the project initiates the process of densification 
with  three housing possibilities.
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Il commença très vite à sentir une 
douce odeur de sel : il survolait enfin les 
marais salants et prés salés où paludiers 
et moutons co-habitent.

He quickly began to smell a sweet smell 
of salt: he was finally flying over the salt 
marshes and meadows, where salt workers 
and sheeps are living aside.

A la vision des éoliennes, il sut qu’il était 
arrivé. Emu, il se posa sur les rôchers de 
la Grande Côte avec les autres oiseaux, 
profitant du spectacle littoral.

At sight of the wind turbines, he knew 
he was arriving. Filled with emotion, it 
landed on the rocks of the Grande Côte 
with other birds, enjoying the coastal show.

Le long de la rue Sénéchal, des longères de chaumières 
orientées Nord-Sud offrent des porosités visuelles et 
physiques sur la coulée verte. Les parcelles traversantes 
permettant une autonomie des loges annexes.

Along the Sénéchal road, longhouses of thatched cottages 
oriented North-South offer visual and physical porosities 
on the green belt. The crossing plots allow autonomy of the 
annex lodges.

Sur le boulevard du Nord, la densification d’un parking 
s’appuie sur la valorisation de continuités végétales et 
piétonnes. Les bâtiments s’intègrent au tissu constitué 
grâce à un travail d’épannelage et d’orientation.

On the North Boulevard, the densification of a car park 
is based on the enhancement of plant and pedestrian 
continuities. The buildings are integrated into the urban 
fabric thanks to a work of breakdown and orientation.

Mickaël et Julie 
ont déménagé pour 
avoir un jardin et un 
bureau séparé car ils 
font beaucoup de 
télétravail.

Roger a aménagé dans 
cet appartement à 
RDC depuis qu’il vit 
seul. Au quotidien, il 
se déplace uniquement 
à pied.

Nicolas et Jérôme vivent 
depuis toujours dans la 
région. Ils ont enfin 
trouvé un grand duplex 
avec un jardin partagé 
pour leur famille.

Geneviève et Jacques 
ont loué ce petit studio 
pour  la semaine afin de 
découvrir la région.

Mathias et beaucoup 
d’autres saisonniers-
sont installés dans 
une grande colocation 
pour tout l’été.

Edith vient d’Ecosse,  
pour parfaire son fran-
çais en tant que   fille au 
paire. Elle bénéficie pour 
son séjour d’un studio 
séparé sous les toits.

Sur la placette Jean Rousseau, une parcelle densifiée 
réinterprète l’habitat paludier, avec un potager commun 
en cœur d’îlot. Des coursives extérieures permettent un 
accès aux espaces annexes sous combles.

On the Jean Rousseau square, a densified plot reinterprets 
the salt workers habitat, with a common vegetable garden. 
Exterior passageways allow access to the annex spaces in 
the attic.

L’îlot Saint-Jean au cœur du 
centre historique devient le 
lieu idéal d’un rayonnement 
des ressources naturelles 
et des savoir-faire locaux. 
Dans la continuité de la 
réhabilitation de l’ancien 
hôpital, le bâtiment de 
l’Ecole de la construction 
guérandaise s’intègre au tissu 
environnant. Ce nouveau 
lieu permet aux acteurs 
des différentes filières de 
valoriser leur artisanat, aux 
acteurs de la construction de 
se former sur les principes 
constructifs propres à ces 
matériaux et aux habitants de 
se reconnecter aux ressources 
de leur territoire.

The Saint-Jean island in the 
heart of the historic center 
becomes the ideal place to 
promote natural resources 
and local know-how. In the 
continuity of the rehabilitation 
of the old hospital, the building 
of the Guérande Construction 
School blends into the 
surrounding fabric. This 
new place allows actors from 
different sectors to promote 
their crafts, construction actors 
to learn about the construction 
principles specific to these 
materials and residents to 
reconnect with the resources of 
their territory.

Habiter au rytHme des saisons
Living according to a seasonaL rHytHm

Habiter au rythme des saisons
Living according to a seasonal rhythm

Lieu ressource
Resource place
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